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SPLOSNI SPORAZUM O TRGOVINI S STORITVAMI

CLANICE se
OB UPOSTEVANJU vse pomembnejSe vloge trgovine s storitvami v rasti in razvoju svetovnega gospodarstva,

Z 7E1JO, da ustvarijo mnogostranski okvir nacel in pravil za trgovino s storitvami, kar bi omogocilo girjenje take trgovine ob
preglednosti in progresivni liberalizaciji ter bi spodbudilo gospodarsko rast pri vseh trgovinskih partnerjih in razvoj v drzavah
Vv razvoju,

Z ZELJO, da se doseze vse vedja liberalizacija trgovine s storitvami v zaporednih krogih mnogostranskih pogajanj, katerih cilj
je uveljavljanje interesov vseh udelezenk na podlagi vzajemnih koristi in zagotavljanja celovitega ravnotezja pravic in obvez ob
socasnem upoStevanju ciljev nacionalnih politik,

OB UPOSTEVANJU pravice ¢lanic, da s predpisi urejajo ponudbo storitev na svojem ozemlju in uvajajo nove predpise v zvezi
z njo, da bi tako izpolnile zastavljene cilje nacionalnih politik glede na nesorazmernost v stopnji razvoja predpisov o trgovini
s storitvami razli¢nih ¢lanic, pa tudi posebno potrebo drzav v razvoju po uresnicevanju te pravice,

Z 7FLJO, da spodbudijo povecevanje udelezbe drzav v razvoju v trgovini s storitvami ter povecevanje njihovega izvoza storitev,
med drugim s krepitvijo njihovih domacih storitvenih zmogljivosti in njihove u¢inkovitosti ter konkuren¢nosti,

ZLASTI ob upostevanju resnih teZav najmanj razvitih drzav glede na njihov posebni gospodarski polozaj in njihove razvojne,

trgovinske ter finan¢ne potrebe,

SPORAZUMEJO, KOT SLEDI:

DEL I

OBSEG IN DEFINICIJE

ClenT

Obseg in definicije

1. Tasporazum se uporablja za ukrepe ¢lanic, ki vplivajo na trgo-
vino s storitvami.

2. Za namene tega sporazuma je trgovina s storitvami opredel-
jena kot ponudba storitev:

(a) z ozemlja ene clanice na ozemlje druge clanice;

(b) na ozemlju ene ¢lanice uporabniku storitev iz druge ¢lanice;

(c) ponudnika storitev iz ene ¢lanice s trzno prisotnostjo na
ozemlju druge ¢lanice;

(d) ponudnika storitev iz ene ¢lanice s prisotnostjo fizi¢nih oseb
iz te ¢lanice na ozemlju druge ¢lanice.

3. Za namene tega sporazuma:

@)

,Ukrepi ¢lanic“ pomenijo ukrepe, ki jih sprejmejo:

(i) centralne, regionalne ali lokalne vlade in organi oblasti;

(i) nevladne organizacije pri izvajanju pooblastil, ki jim jih
podelijo centralne, regionalne ali lokalne vlade in organi
oblasti.

Pri izpolnjevanju svojih obvez po tem sporazumu sprejema
vsaka ¢lanica vse ukrepe, ki so ji na razpolago, da zagotovi, da
jih regionalne in lokalne vlade in organi oblasti ter nevladne
organizacije upostevajo na svojem ozemlju.

,Storitve* zajemajo vsako storitev v katerem koli sektorju,
razen storitev, opravljenih pri izvajanju vladnih pooblastil.

,Storitev, opravljena pri izvajanju vladnih pooblastil“, pomeni
vsako storitev, ki ni opravljena na trzni podlagi ali v konku-
renci z drugimi ponudniki storitev.
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DEL II

SPLOSNE OBVEZNOSTI IN PRAVILA

Clen 11

Obravnava drZave z najvedjimi ugodnostmi

1. Pri vseh ukrepih, na katere se nanasa ta sporazum, vsaka ¢la-
nica za vse storitve in ponudnike storitev nemudoma in brezpo-
gojno uveljavi obravnavo, ki ni manj ugodna od tiste, ki se uve-
ljavlja za podobne storitve in ponudnike storitev iz katere koli
druge drzave.

2. Clanica lahko ohranja ukrep, ki ni v skladu s prvim odstavkom
tega Clena, Ce je ta ukrep naveden v Prilogi v zvezi z izjemami
¢lena I in izpolnjuje tam navedene pogoje.

3. Dolocbe tega sporazuma se ne razlagajo tako, da bi preprece-
vale kateri koli ¢lanici dodeljevanje ugodnosti sosednjim ¢lanicam
z namenom olajSevanja trgovine s storitvami, omejene na mejno
obmogje, za storitve, ki se ponujajo in porabljajo lokalno.

Clen 11

Preglednost

1. Vsaka c¢lanica nemudoma, razen v izjemnih razmerah,
najkasneje do zacetka njihove veljavnosti, objavi vse ukrepe
splosne veljavnosti, ki se nanasajo ali vplivajo na uporabo tega
sporazuma. Objavi tudi vse mednarodne sporazume, katerih pod-
pisnica je in se nanasajo ali vplivajo na trgovino s storitvami.

2. Kadar objava iz prvega odstavka tega ¢lena ni mozna, mora
biti ta informacija dostopna javnosti na drug nacin.

3. Vsaka clanica nemudoma in vsaj enkrat letno obvesti Svet za
trgovino s storitvami o uvajanju novih ali spreminjanju obstoje-
¢ih zakonov, predpisov in upravnih smernic, ki znatno vplivajo
na trgovino s storitvami, vkljuCenimi v njene specifi¢ne obveze po
tem sporazumu.

4. Vsaka ¢lanica nemudoma odgovori na vsako zahtevo katere
koli ¢lanice za podrobnejSe informacije o njenih ukrepih splosne
veljave ali iz mednarodnih sporazumov v smislu odstavka 1 tega
¢lena. Vsaka ¢lanica ustanovi enega ali ve¢ informacijskih centrov,
ki na zahtevo omogocajo drugim ¢lanicam dostop do podatkov

o vseh tovrstnih zadevah, tudi o tistih, o katerih je potrebna
notifikacija po odstavku 3 tega ¢lena. Taki informacijski centri se
ustanovijo v dveh letih po zacetku veljavnosti Sporazuma o WTO.
Pri roku za ustanovitev informacijskih centrov je za posamezne
¢lanice drzave v razvoju mogo¢ sporazum o sprejemljivih odsto-
panjih. Za informacijske centre ni nujno, da so depozitarne usta-
nove za zakone in predpise.

5. Vsaka ¢lanica lahko Svet za trgovino s storitvami obvesti o
ukrepu, ki ga sprejme katera koli druga ¢lanica, e ta po njenem
mnenju vpliva na delovanje tega sporazuma.

Clen III bis

Razkrivanje zaupnih informacij

Ta sporazum ne zahteva od ¢lanice, da daje zaupne informacije,
katerih razkritje bi oviralo uveljavitev zakona ali bilo kako drugace
v nasprotju z javnimi interesi ali bi posegalo v legitimne trzne
interese posameznih javnih ali zasebnih podjetij.

Clen IV

Povecevanje udelezbe drzav v razvoju

1. Povecevanje udelezbe drzav v razvoju v svetovni trgovini se
spodbuja z dogovorjenimi specifi¢nimi obvezami razli¢nih ¢lanic
v skladu z deloma IIT in IV tega sporazuma, in sicer v zvezi:

(@) s krepitvijo njihovih domacih storitvenih zmogljivosti in nji-
hove ucinkovitosti ter konkuren¢nosti, med drugim z dosto-
pom do tehnologije na trzni podlagi;

(b) z izboljsevanjem njihovega dostopa do distribucijskih poti in
informacijskih omrezij;

(c) z liberalizacijo dostopa na trg po sektorjih in oblikah
ponudbe, ki so v njihovem izvoznem interesu.

2. Razvite drzave ¢lanice, Ce je to mogoce pa tudi druge ¢lanice,
v dveh letih po zacetku veljavnosti Sporazuma o WTO ustano-
vijo informacijske centre, s katerimi se olajsuje dostop
ponudnikom storitev ¢lanic drzav v razvoju do informacij, pove-
zanih z njihovimi trgi, v zvezi:

(a) s trznimi in tehni¢nimi vidiki ponudbe storitev;

(b) z registracijo, priznavanjem in pridobivanjem poklicnih kva-

lifikacij;
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(c) z razpoloZljivostjo storitvene tehnologije.

3. Posebno prednost pri izvajanju odstavkov 1 in 2 tega ¢lena
imajo najmanj razvite drzave clanice. Posebej je treba upostevati
resne tezave najmanj razvitih drzav pri sprejemanju dogovorje-
nih specifi¢nih obvez glede na njihov posebni gospodarski polo-
Zaj ter njihove razvojne, trgovinske in finan¢ne potrebe.

Clen vV

Gospodarsko povezovanje

1. Ta sporazum nobeni ¢lanici ne preprecuje, da bi bila
pogodbenica oziroma da bi sklepala sporazume, s katerimi se
liberalizira trgovina s storitvami med dvema ali ve¢ pogodbeni-
cami, &e tak sporazum:

(a) predvideva pretezno pokrivanje sektorjev () in

(b) zagotavlja odsotnost ali pretezno ukinitev diskriminacije v
smislu ¢lena XVII med dvema ali ve¢ pogodbenicami v sekto-
1jih, omenjenih v pododstavku (a), in sicer:

(i) z ukinitvijo obstojecih diskriminacijskih ukrepov in/ali
(ii) s prepovedjo novih ali bolj diskriminacijskih ukrepov,

bodisi ob zacetku veljavnosti sporazuma bodisi na podlagi
razumnega Casa, z izjemo ukrepov, ki so dovoljeni po ¢lenih
XI, XII, XIV in XIV bis tega sporazuma.

2. Pri presojanju, ali so izpolnjeni pogoji iz odstavka 1(b), je treba
upostevati razmerje med sporazumom in $irsim procesom gos-
podarskega povezovanja oziroma liberalizacijo trgovine doloce-
nih drzav.

3. (a) Kadar so drzave v razvoju pogodbenice tiste vrste
sporazuma, ki ga dolo¢a odstavek 1, tedaj je mozna dolo-
Cena proznost glede pogojev, ki jih dolo¢a odstavek 1,
zlasti pododstavek (b), v skladu s stopnjo razvitosti dolo-
enih drzav tako v celoti kot v posameznih sektorjih ter
podsektorjih.

() Ta pogoj se razume v smislu Stevila sektorjev, vpliva na obseg trgo-
vine in oblik ponudbe. Za izpolnitev tega pogoja sporazum a priori
ne izkljucuje nobene oblike.

(b) Ne glede na dolo¢be odstavka 6 se lahko ob takem
sporazumu, kot ga doloca odstavek 1, ki se izklju¢no
nana$a na drzave v razvoju, pravne osebe, katerih lastniki
ali upravljavci so fizi¢ne osebe iz drzav pogodbenic takega
sporazuma, ugodneje obravnavajo.

4. Kateri koli sporazum iz odstavka 1 se oblikuje tako, da olaj-
Suje trgovino med pogodbenicami sporazuma. Za nobeno ¢la-
nico, ki ni sklenila sporazuma, se ne smejo uvajati vecje splosne
ovire v trgovini s storitvami v sektorjih in podsektorjih v prime-
rjavi z ovirami, ki so veljale pred sklenitvijo takega sporazuma.

5. Ce namerava podpisnica zaradi sklenitve, razsiritve ali spre-
membe kakega sporazuma iz odstavka 1 odstopiti od ali spreme-
niti dolo¢eno specifi¢no obvezo v nasprotju s pogoji v svoji listi,
mora najmanj 90 dni vnaprej obvestiti 0 nameravanem odstopu
ali spremembi, pri ¢emer se uporablja postopek, dolocen v
odstavkih 2, 3 in 4 ¢lena XXL

6. Ponudnik storitev iz katere koli druge ¢lanice, ki je pravna
oseba, ustanovljena v skladu z zakoni pogodbenice sporazuma iz
odstavka 1, je upravicen do obravnave, ki jo predpisuje tak
sporazum, pod pogojem, da opravlja na ozemlju pogodbenic
takega sporazuma poslovno dejavnost vecjega obsega.

7. (a) Clanice, ki so pogodbenice katerega koli sporazuma iz
odstavka 1, morajo o vsakem takem sporazumu, njegovi
razgiritvi ali pomembnej$i spremembi nemudoma obve-
stiti Svet za trgovino s storitvami. Svetu morajo dati na
razpolago tudi vse pomembne informacije, ki jih ta
zahteva. Svet lahko ustanovi delovno skupino, da prouci
tak sporazum in njegove razsiritve oziroma spremembe
ter poroca Svetu o njegovi skladnosti s tem ¢lenom.

(b) Clanice, ki so pogodbenice katerega koli sporazuma iz
odstavka 1, ki se izvaja na podlagi dogovorjenih rokov, o
njegovem izvajanju ob&asno porocajo Svetu za trgovino s
storitvami. Svet lahko, ¢e presodi, da je to potrebno, usta-
novi delovno skupino, da proui ta porocila.

(c) Na podlagi porocil delovnih skupin, omenjenih v pod-
odstavkih (a) in (b) tega odstavka, lahko Svet, ce je
ustrezno, da pogodbenicam takega sporazuma svoja
priporocila.

8. Clanica, ki je pogodbenica katerega koli sporazuma iz odstavka
1, ne more zahtevati kompenzacije za trgovinske koristi, ki uteg-
nejo po takem sporazumu pripadati kateri koli drugi ¢lanici.
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Clen V bis

Sporazumi o povezovanju trgov delovne sile

Ta sporazum nobeni ¢lanici ne preprecuje, da bi bila pogodbenica
sporazumov, ki vzpostavljajo celovito povezavo () trgov delovne
sile med svojimi pogodbenicami, pod pogojem:

(a) da ta sporazum odvezuje drzavljane podpisnic zahtev v zvezi
z dovoljenji za bivanje in delo;

(b) da se o takem sporazumu obvesti Svet za trgovino s storit-
vami.

Clen VI

Domaca zakonodaja

1. V sektorjih, za katera veljajo specifi¢ne obveze, mora vsaka ¢la-
nica zagotoviti, da se vsi ukrepi splosne veljave, ki vplivajo na
trgovino s storitvami, izvajajo razumno, objektivno in nepristran-
sko.

2. (a) Vsaka ¢lanica mora imeti oziroma mora, &im prej je
mozno, ustanoviti sodne, arbitrazne ali upravne svete ali
postopke, ki na zahtevo prizadetega ponudnika storitev
omogocajo takojsnjo proucitev in Ce je to upraviceno,
zagotavljajo ustrezne spremembe upravnih odlocb, ki vpli-
vajo na trgovino s storitvami. Ce taki postopki niso neod-
visni od agencije, ki ji je zaupana ta upravna odlocba, ¢la-
nica zagotovi, da se s temi postopki doseze objektivna in
nepristranska proucitev.

(b) Dolocbe pododstavka (a) se ne smejo razlagati v smislu
zahteve, da c¢lanice ustanavljajo take svete oziroma
postopke, ¢e bi bilo to v neskladju z njihovo ustavno ure-
ditvijo ali z naravo njihovih pravnih sistemov.

3. Ce je za ponudbo storitve, za katero velja specifi¢na obveza,
potrebno posebno dovoljenje, pristojne oblasti ¢lanice v razum-
nem ¢asu po vlozitvi prosnje, ki velja po domaci zakonodaji za
popolno, obvestijo vlagatelja o odlo¢itvi v zvezi z njegovo
prosnjo. Na zahtevo vlagatelja pristojne oblasti ¢lanice brez nepo-
trebnega odlasanja dajo vse podatke, ki se nanasajo na prosnjo.

() Tako povezovanje daje drzavljanom pogodbenic pravico do prostega
vstopa na trg delovne sile v pogodbenicah in vkljucuje ukrepe, ki
zadevajo pogoje plaCevanja, druge pogoje zaposlovanja in socialne
ugodnosti.

4. Da bi se zagotovilo, da ukrepi v zvezi s kvalifikacijskimi zahte-
vami in postopki, tehni¢nimi standardi in zahtevami za dovol-
jenja ne pomenijo nepotrebnih ovir za trgovino s storitvami, Svet
za trgovino s storitvami po ustreznih telesih, ki jih lahko ustanovi
v ta namen, dolo¢i vsa potrebna pravila. Ta pravila imajo namen
zagotoviti, da take zahteve med drugim:

(a) temeljijo na objektivnih in preglednih merilih, kot sta sposob-
nost in zmoznost ponujati storitev;

(b) ne pomenijo vedjega bremena, kot je to potrebno za zagoto-
vitev kakovosti storitve;

(c) pri postopkih za izdajanje dovoljenj niso same po sebi ome-
jitev za ponujanje storitev.

5. (a) V sektorjih, kjer je ¢clanica sprejela specifi¢ne obveze, ta ¢la-
nica do zacetka veljavnosti pravil, ki so nastala v teh sek-
torjih v skladu z odstavkom 4 tega ¢lena, ne uporablja zah-
tev za izdajanje dovoljenj ali kvalifikacijskih zahtev in
tehni¢nih standardov, ki iznicujejo ali zmanjsujejo sprejete
specifi¢ne obveze na nacin, ki:

(i) niv skladu z merili, navedenimi v pododstavku 4(a),
(b) ali (c); in

(ii) ga od te ¢lanice ni bilo mo¢ razumno pricakovati v
¢asu, ko je ta sprejela specifi¢ne obveze v dolocenih
sektorjih.

(b) Pri ugotavljanju, ali je ravnanje ¢lanice v skladu z obve-
zami po odstavku 5(a) zgoraj, je treba upostevati medna-
rodne standarde ustreznih mednarodnih organizacij (2), ki
jih uporablja ta ¢lanica.

6. V sektorjih, kjer veljajo specifi¢ne obveze v zvezi s storitvami
svobodnih poklicev, vsaka ¢lanica poskrbi za ustrezne postopke
za potrjevanje sposobnosti strokovnjakov katere koli druge ¢la-
nice.

Clen VII

Priznavanje

1. Pri izpolnjevanju svojih standardov oziroma meril za
dovoljevanje, izdajanje dovoljenj ali potrjevanje ponudnikov

(3 Izraz ,ustrezne mednarodne organizacije“ se nanasa na mednarodna
telesa, v katera se lahko vélanijo ustrezni organi vsaj vseh ¢lanic
WTO.
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storitev ter na podlagi zahtev odstavka 3 lahko ¢lanica v celoti ali
delno prizna izobrazbo ali pridobljene izkusnje, izpolnjene
zahteve ali dana dovoljenja ali potrdila v doloceni drzavi. Tako
priznanje, ki se lahko doseze s harmonizacijo ali kako drugace,
lahko temelji na sporazumu ali na posebnih dogovorih z dolo-
¢eno ¢lanico ali pa se daje avtonomno.

2. Clanica, ki je pogodbenica dolocene vrste obstojecega ali pri-
hodnjega sporazuma ali dogovora, na katere se nanasa odstavek
1 tega ¢lena, da ustrezno moznost drugim zainteresiranim ¢&lani-
cam, da se pogajajo o pristopu k takemu sporazumu ali dogovoru
ali da se pogajajo o primerljivih sporazumih ali dogovorih. Ce ¢la-
nica avtonomno daje priznanje, da moznost kateri koli drugi ¢la-
nici, da dokaze, da je na njenem ozemlju treba priznati pridob-
lieno izobrazbo, izkusnje, dovoljenja ali potrdila ter izpolnjene
zahteve.

3. Clanica ne sme dati priznanja tako, da bi standardi ali merila
za dovoljevanje, izdajanje dovoljenj ali potrdil ponudnikom sto-
ritev pomenili diskriminacijo med drzavami ali prikrito omejeva-
nje trgovine s storitvami.

4. Vsaka c¢lanica:

(@) v12mesecih po zacetku veljavnosti Sporazuma o WTO zanjo
obvesti Svet za trgovino s storitvami o svojih obstojecih ukre-
pih priznavanja in izjavi, ali ti ukrepi temeljijo na sporazumih
ali dogovorih, ki jih omenja odstavek 1;

(b) nemudoma in kolikor mogoce vnaprej obvesti Svet za trgo-
vino s storitvami o zacetku pogajanj o doloceni vrsti
sporazuma ali dogovora, ki jo omenja odstavek 1, da bi dala
drugim ¢lanicam ustrezno moznost, da izrazijo svoj interes za
sodelovanje pri pogajanjih, preden so ta v polnem poteku;

(c) nemudoma obvesti Svet za trgovino s storitvami o sprejemu
novih ukrepov priznavanja ali bistvenih spremembah obsto-
jecih ukrepov in izjavi, ali ti ukrepi temeljijo na sporazumih
ali dogovorih, ki jih omenja odstavek 1.

5. Ce je primerno, naj bi priznanje temeljilo na mnogostransko
sprejetih merilih. V ustreznih primerih ¢lanice sodelujejo z ustrez-
nimi medvladnimi ali nevladnimi organizacijami z namenom
oblikovanja in sprejemanja skupnih mednarodnih standardov in

meril za priznavanje in skupnih mednarodnih standardov za
opravljanje dolo¢enih storitev in poklicev.

Clen VIII

Monopoli in izkljuéni ponudniki storitev

1. Vsaka c¢lanica zagotovi, da monopolni ponudnik storitev na
njenem ozemlju pri ponudbi monopolne storitve na trgu ne
deluje na nacin, ki ni v skladu z obvezami te ¢lanice po ¢lenu Il in
specifi¢nimi obvezami.

2. Ce monopolni ponudnik storitev ¢lanice bodisi neposredno
bodisi po svojem povezanem podjetju konkurira pri ponudbi
storitve, ki je zunaj njegovih monopolnih pravic in za katero je ta
Clanica sprejela specifiéne obveze, ta ¢lanica zagotovi, da tak
ponudnik ne zlorablja svojega monopolnega polozaja in da ne
deluje na njenem ozemlju na nacin, ki ni v skladu z njenimi obve-
zami.

3. Svet za trgovino s storitvami lahko na zahtevo ¢lanice, ki meni,
da monopolni ponudnik storitve v kateri koli drugi ¢lanici ravna
na nacin, ki ni v skladu z odstavkoma 1 in 2 tega ¢lena, zahteva
od ¢lanice, ki ustanavlja, vzdrzuje ali pooblasca takega ponudnika,
da priskrbi posebne podatke o njegovem ravnanju.

4. Ce po zacetku veljavnosti Sporazuma o WTO dolocena ¢lanica
da monopolne pravice za ponudbo storitve, za katero je prevzela
specifi¢ne obveze, o tem obvesti Svet za trgovino s storitvami
najkasneje tri mesece pred nameravano uporabo monopolnih
pravic. Pri tem se uporabljajo dolo¢be odstavkov 2, 3 in 4
¢lena XXI.

5. Dolocbe tega ¢lena veljajo tudi za izkljuéne ponudnike stori-
tev, ¢e ¢lanica formalno ali dejansko: (a) pooblas¢a ali ustanavlja
majhno 3tevilo ponudnikov storitev ali (b) ¢e znatno preprecuje
konkurenco med temi ponudniki na svojem ozemlju.

Clen IX

Poslovna praksa

1. Clanice ugotavljajo, da lahko dolocena poslovna praksa
ponudnikov storitev, razen tistih, na katere se nanasa ¢len VIII,
omejuje konkurenco in s tem trgovino s storitvami.

2. Vsaka ¢lanica mora na zahtevo katere koli druge ¢lanice zaceti
posvetovanja za odpravo prakse, ki jo omenja odstavek 1 tega
Clena. Pozvana Cclanica taki zahtevi posveti popolno in
razumevajoco pozornost in priskrbi vse javno dostopne podatke,
ki niso zaupni in so v zvezi z dolo¢eno zadevo. Pozvana ¢lanica
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priskrbi zahtevajoci ¢lanici tudi druge razpolozljive podatke na
podlagi svoje domace zakonodaje in ob sklenitvi zadovoljivega
sporazuma o varovanju zaupnosti podatkov ¢lanice, ki zahteva
podatke.

Clen X

Zas¢itni ukrepi v sili

1. O vpralanju zas¢itnih ukrepov v sili, ki temeljijo na
nediskriminaciji, se sprozijo vecstranska pogajanja. Dosezki takih
pogajanj zanejo veljati najkasneje tri leta po zacetku veljavnosti
Sporazuma o WTO.

2. Pred zacetkom veljavnosti dosezkov pogajanj, omenjenih v
odstavku 1 tega ¢lena, po preteku enega leta od dne, ko je obveza
zacela veljati, lahko vsaka ¢lanica ne glede na doloc¢be odstavka 1
¢lena XXI obvesti Svet za trgovino s storitvami o svojem namenu,
da namerava spremeniti doloCeno specificno obvezo ali od nje
odstopiti, pod pogojem, da ¢lanica Svetu utemelji, da sprememba
ali odstop ne more ¢akati, da pretece triletno obdobje, ki ga doloca
odstavek 1 ¢lena XXIL.

3. Dolocbe odstavka 2 se prenehajo uporabljati po treh letih po
zaCetku veljavnosti Sporazuma o WTO.

Clen XI

Placila in transferji

1. Razen v razmerah, ki jih predvideva ¢len XII, ne sme nobena
¢lanica omejevati mednarodnih transferjev in placil za tekoce
transakcije v zvezi s specifinimi obvezami.

2. V tem sporazumu ni¢ ne vpliva na pravice in obveze clanic
Mednarodnega denarnega sklada po ¢lenih Sporazuma o Skladu,
vklju¢no z deviznimi transakcijami, ki so v skladu s ¢leni Spora-
zuma, Ce Clanica ne uvaja omejitev za kapitalske transakcije, ki
niso v skladu z njenimi specifi¢nimi obvezami za take transakcije,
razen po ¢lenu XII ali na zahtevo Sklada.

Clen XII

Omejitve za zasito pladilne bilance

1. Ob resnih pla¢ilnobilan¢nih ali zunanjefinan¢nih tezavah ali
groznji teh tezav lahko ¢lanica uvede ali ohranja omejitve za trgo-
vino s storitvami, za katere je prevzela specificne obveze, vklju¢no

s placili ali transferji za transakcije, povezane s temi obvezami.
Ugotavlja se, da lahko doloceni pritiski na placilno bilanco ¢la-
nice v procesu gospodarskega razvoja ali prehoda zahtevajo
uporabo omejitev, da bi se med drugim zagotovila ohranitev
dolocene ravni finan¢nih rezerv, potrebnih za izvajanje njenega
progama gospodarskega razvoja ali prehoda.

2. Omejitve, ki jih omenja odstavek 1:
(a) ne smejo diskriminirati ¢lanic;

(b) morajo biti v skladu s ¢leni Sporazuma o Mednarodnem
denarnem skladu;

(c) izogibati se morajo nepotrebni $kodi trznih, gospodarskih in
finan¢nih interesov katerih koli drugih ¢lanic;

(d) ne smejo preseci omejitev, potrebnih za razreSevanje okolis-
¢in, opisanih v odstavku 1;

(e) morajo biti zaCasne in se morajo postopoma odpraviti glede
na izboljsanje polozaja, doloCenega v odstavku 1.

3. Pri dolocanju obsega takih omejitev ¢lanica lahko da prednost
storitvam, ki so za njene gospodarske ali razvojne programe
pomembnejse. Takih omejitev pa ne sme sprejemati ali ohranjati
z namenom zasCite doloCenega sektorja storitev.

4. O vseh omejitvah, sprejetih ali ohranjenih po odstavku 1, pa
tudi o vseh spremembah takih omejitev je treba nemudoma obve-
stiti Generalni svet.

5. (a) Clanice, ki uporabljajo dolocbe tega ¢lena, se 0 omejitvah,
sprejetih po tem ¢lenu, nemudoma posvetujejo z Odbo-
rom za placilnobilan¢ne omejitve.

(b) Ministrska konferenca dolo¢i postopke (') za obcasna
posvetovanja s ciljem, da se omogocajo ustrezna
priporocila doloeni ¢lanici.

(c) Taka posvetovanja presodijo placilnobilan¢ni polozaj
dolocene ¢lanice in omejitve, ki so bile uvedene ali se ohra-
njajo po tem ¢lenu, med drugim z upostevanjem dejavni-
kov, kot so:

(i) narava in obseg placilnobilan¢nih in zunanjefinan¢nih
tezav;

(i) zunanje gospodarsko in trgovinsko okolje dolo¢ene
¢lanice;

(") Razume se, da naj bi bili postopki po petem odstavku enaki postop-
kom GATT 1994.
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(ili) morebitni drugaéni primerni ukrepi.

(d) Posvetovanja pretehtajo skladnost omejitev z odstavkom 2
tega Clena, zlasti postopno odpravljanje omejitev na pod-
lagi odstavka 2(e).

(e) Na takih posvetovanjih se sprejmejo vse statistiCne in
druge ugotovitve in dejstva, ki jih predlozi Mednarodni
denarni sklad v zvezi s tujo valuto, denarnimi rezervami in
placilno bilanco. Vsi sklepi temeljijo na presoji Sklada o
placilnobilan¢nem in zunanjefinanénem polozaju dolo-
¢ene Clanice.

6. Ce ¢lanica, ki ni ¢lanica Mednarodnega denarnega sklada, Zeli
uporabiti dolocbe tega ¢lena, Ministrska konferenca dolodi
postopek proucitve in vse druge potrebne postopke.

Clen XIII

Vladne nabave

1. Dolocbe ¢lenov II, XVI in XVII se ne uporabljajo za zakone,
predpise ali zahteve, ki urejajo storitev vladnih agencij za vladne
potrebe, in ne z namenom preprodaje na trgu ali uporabe v
ponudbi storitev na trgu.

2. Mnogostranska pogajanja o vladnih nabavah storitev je treba
opraviti v dveh letih po zacetku veljavnosti Sporazuma o WTO.

Clen XIV

Splosne izjeme

V skladu z zahtevo, da se tovrstni ukrepi ne uporabljajo na nacin,
ki bi pomenil samovoljno ali neupravi¢eno diskriminacijo med
drzavami, v katerih prevladujejo enake razmere ali prikrito ome-
jevanje trgovine s storitvami, se ni¢ v tem sporazumu ne razlaga,
da clanici preprecuje sprejemanje ali izvajanje ukrepov:

(a) potrebnih za varovanje javne morale ali ohranjanje javnega
reda in miru (%);

(b) potrebnih za varovanje zivljenj ali zdravja ljudi, Zivali ali ras-
tlin;

(") Mozna je izjema od javnega reda le, Ce obstaja resni¢na in dovolj
resna groznja enemu od temeljnih interesov druzbe.

(c) potrebnih za zagotovitev skladnosti z zakoni ali predpisi, ki
niso v neskladju z dolo¢bami tega sporazuma, vkljuéno s
tistimi, ki se nanasajo na:

(i) preprecevanje prevar in goljufij ali zaradi odprave posle-
dic neizpolnitve storitvenih pogodb;

(i) varovanje zasebnosti posameznikov v zvezi z obdelavo
ali razsirjanjem osebnih podatkov ter varovanje zaupno-
sti zasebne knjigovodske dokumentacije;

(iii) varnost.

(d) ki niso v skladu s ¢lenom XVII, pod pogojem, da ima razlika
v obravnavi namen zagotoviti enako ali u¢inkovito nalaganje
ali pobiranje neposrednih davkov (2) glede storitev ali glede
ponudnikov storitev drugih ¢lanic;

(e) ki niso v skladu s ¢lenom II, pod pogojem, da je razlika v
obravnavi doseZek sporazuma o preprecevanju dvojne obdav-
Citve ali dolocb o preprecevanju dvojne obdavéitve iz katerega

(%)  Ukrepi, ki imajo za namen zagotoviti enako ali u¢inkovito nalaganje

ali pobiranje neposrednih davkov, vkljucujejo ukrepe, ki jih ¢lanica

sprejme na podlagi svojega davcnega sistema, ki:

(i) se uporabljajo za nereziden¢ne ponudnike storitev ob priznava-
nju dejstva, da se davéne obveznosti nerezidentov dolocajo glede
na obdavcljive postavke, ki izvirajo z ozemlja ¢lanice ali ki so na
njem; ali

(ii) se uporabljajo za nerezidente, da bi se zagotovila uveljavitev ali

pobiranje davkov na ozemlju ¢lanice; ali

se uporabljajo za nerezidente ali rezidente, da bi se preprecilo

izogibanje ali utaja davkov, vklju¢no z ukrepi za zagotovitev

upostevanja predpisov; ali

(iv) se uporabljajo za uporabnike storitev, opravljenih na ozemlju ali
z ozemlja druge ¢lanice, da bi bili zagotovljeni nalaganje in pobi-
ranje davkov od teh uporabnikov, ki imajo izvor na ozemlju te
¢lanice; ali

(v) locujejo ponudnike storitev, ki placujejo davek za predmete,

obdaveljive po celem svetu, in druge ponudnike storitev ob pri-

znavanju razlike v naravi davéne osnove med obema; ali
dolocajo, razporejajo ali razdeljujejo dohodek, dobicek, zasluzek,
izgubo, odbitke ali posojila rezidentov ali podruznic oziroma
med osebami v razmerju ali podruznicami iste osebe, da bi tako
zavarovali davéno osnovo Clanice.

Davcno izrazoslovje ali koncepti v odstavku (d) ¢lena XIV in tej

opombi se dolo¢ajo po davénih definicijah in konceptih ali enakih ali

podobnih definicijah in konceptih domace zakonodaje ¢lanice, ki
sprejema ukrep.

(iii

=

(vi
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koli drugega mednarodnega sporazuma ali dogovora, ki zave-
zuje doloeno ¢lanico.

Clen X1V bis

Varnostne izjeme

1. V tem sporazumu se ni¢ ne razlaga tako:

(a) da se zahteva od kake clanice, da zagotovi informacije, kate-
rih razkritje se ji zdi v nasprotju z njenimi bistvenimi varnost-
nimi interesi; ali

(b) da prepoveduje kateri koli ¢lanici uvedbo ukrepov, za katere
ta presodi, da so potrebni za zavarovanje njenih bistvenih var-
nostnih interesov:

(i) v zvezi s ponudbo storitev, ki poteka posredno ali
neposredno za oskrbo oboroZenih sil;

(ii) v zvezis fisijskimi ali fuzijskimi snovmi oziroma snovmi,
iz katerih se te izdelujejo;

(ili) med vojno ali v drugih kriti¢nih razmerah v mednarod-
nih odnosih; ali

(c) da preprecijo kateri koli ¢lanici uvedbo kakrsnih koli dejanj v
skladu z njenimi obveznostmi po Ustanovni listini Zdruzenih
narodov za ohranitev mednarodnega miru in varnosti.

2. Svet za trgovino s storitvami se kar najpopolneje obvesca o
ukrepih, sprejetih po odstavku 1(b) in (c) tega ¢lena, ter o njihovi
ukinitvi.

Clen XV

Subvencije

1. Clanice ugotavljajo, da imajo lahko subvencije v dolocenih
okolis¢inah izkrivljajo¢ vpliv na trgovino s storitvami. Zato ¢la-
nice za¢nejo pogajanja za oblikovanje mnogostranskih pravil, po
katerih bi se lahko izognili takim izkrivljajo¢im ucinkom (?).
Pogajanja obravnavajo tudi ustreznost izravnalnih postopkov.
Taka pogajanja upostevajo vlogo subvencij v razvojnih programih
drzav v razvoju in potrebe ¢lanic, zlasti ¢lanic drzav v razvoju,
glede proznosti na tem podro¢ju. Za namene takih pogajanj si ¢la-
nice izmenjujejo informacije o vseh subvencijah v trgovini s sto-
ritvami, ki jih dajejo svojim domacim ponudnikom storitev.

(") Bodoci delovni program bo dolo¢il, kako in kdaj bodo potekala poga-
janja za oblikovanje takih mnogostranskih pravil.

2. Vsaka ¢lanica, ki meni, da je prizadeta s subvencijo druge ¢la-
nice, lahko zahteva posvetovanje s to ¢lanico o teh zadevah. Take
zahteve je treba obravnavati z razumevanjem.

DEL III

SPECIFICNE OBVEZE

Clen XVI

Dostop na trg

1. Glede dostopa na trg pri oblikah ponudbe, navedenih v ¢lenu I,
vsaka ¢lanica uveljavlja za storitve in ponudnike storitev iz drugih
¢lanic obravnavo, ki ni manj ugodna od dolo¢il, omejitev in pogo-
jev, ki so dogovorjeni in navedeni v njeni listi obvez (2).

2. V sektorjih, kjer se prevzemajo obveze glede dostopa na trg, so
ukrepi, ki jih ¢lanica ne ohranja ali sprejema na regionalni pod-
lagi ali na podlagi celotnega ozemlja, razen ¢e v njeni listi obvez
ni drugace doloéeno, definirani takole:

(a) omejitve Stevila ponudnikov storitev v obliki $tevilénih kvot,
monopolov, izkljuénih ponudnikov storitev ali zahtev po pre-
verjanju gospodarskih potreb;

(b) omejitve skupne vrednosti storitvenih transakeij ali premoze-
nja v obliki Stevilcnih kvot ali zahtev po preverjanju
gospodarskih potreb;

(c) omejitve skupnega stevila opravljenih storitev ali celotne koli-
Cine storitvenega proizvoda, izrazenega v obliki $tevila enot,
kvot ali zahtev po preverjanju gospodarskih potreb (3);

(d) omejitve skupnega Stevila fizi¢nih oseb, ki so lahko zaposlene
v posameznem storitvenem sektorju ali jih lahko zaposli
posamezen ponudnik storitev in so nujno potrebne za

(3 Ce ¢lanica prevzame obvezo dostopa na trg v zvezi s ponudbo kake
storitve na nalin, omenjen v pododstavku 2(a) c¢lena I tega
sporazuma, in Ce je éezmejni pretok kapitala bistven del same storitve,
je ta ¢lanica s tem obvezana, da dovoli tak pretok. Ce ¢lanica pre-
vzame obvezo glede dostopa na trg v zvezi s ponudbo kake storitve
na nacin, omenjen v pododstavku 2(c) ¢lena I tega sporazuma, je s
tem obvezna dovoliti s tem povezane transferje kapitala na svoje
ozemlje.

(®) Pododstavek 2(c) ne obsega ukrepov clanice, s katerimi omejuje
inpute v ponudbo storitev.
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opravljanje dolocene storitve ali z njo neposredno povezane,
v obliki $tevil¢nih kvot ali zahtev po preverjanju gospodarskih
potreb;

(e) ukrepi, ki omejujejo ali zahtevajo posebne vrste pravnih oseb
ali skupnih nalozb, s pomo¢jo katerih lahko ponudnik stori-
tev opravi storitev; in

(f) omejitve udelezbe tujega kapitala v obliki dolocanja najvisjega
dovoljenega odstotka tujega deleza v skupni vrednosti posa-
meznega ali skupnega tujega vlaganja.

Clen XVII

Nacionalna obravnava

1. V sektorjih v njeni listi obvez in po tam navedenih pogojih ter
kvalifikacijah vsaka clanica pri vseh ukrepih, ki vplivajo na
ponudbo storitev, storitev in ponudnikov storitev iz katerih koli
drugih ¢lanic ne obravnava manj ugodno kot enake domace
storitve ali ponudnike storitev (1).

2. Clanica lahko izpolni zahteve odstavka 1 tega ¢lena tako, da
obravnava storitve ali ponudnike storitev iz katere koli druge ¢la-
nice tako, da je bodisi formalno enaka obravnavi enakih domacih
storitev in ponudnikov storitev ali od nje formalno razli¢na.

3. Formalno enaka ali formalno razli¢na obravnava velja za manj
ugodno, e spreminja konkurenéne pogoje v prid storitev ali
ponudnikov storitev ¢lanice v primerjavi z enakimi storitvami ali
ponudniki storitev katere koli druge ¢lanice.

Clen XVIII

Dodatne obveze

Clanice se lahko pogajajo o dodatnih obvezah glede ukrepov, ki
vplivajo na trgovino s storitvami in niso navedene v listah po

(") Posebne zahteve, ki jih predpostavlja ta ¢len, se ne razlagajo tako, da
zahtevajo od kake ¢lanice, da kompenzira morebitne notranje kon-
kuren¢ne pomanjkljivosti, ki izhajajo iz tuje narave dolocenih stori-
tev ali ponudnikov storitev.

¢lenih XVI ali XVII, vklju¢no z ukrepi, ki zadevajo kvalifikacije,
standarde ali dovoljenja. Take obveze morajo biti zapisane v listi
obvez ¢lanice.

DEL IV

PROGRESIVNA LIBERALIZACIJA

Clen XIX

Pogajanja o specifi¢nih obvezah

1. V skladu s cilji tega sporazuma in za dosego vse ve¢je libera-
lizacije se ¢lanice udelezujejo zaporednih krogov pogajanj, ki se
zalnejo najkasneje pet let po zacetku veljavnosti Sporazuma o
WTO, potem pa se nadaljujejo obcasno. Taka pogajanja so usme-
rjena k zmanjSevanju ali odstranjevanju negativnih ucinkov
ukrepov na trgovino s storitvami, kot na¢ina zagotavljanja ucin-
kovitega dostopa na trg. Ta proces poteka v prid interesov vseh
udelezencev na podlagi vzajemnih koristi in zagotavljanja celovi-
tega ravnovesja pravic in obveznosti.

2. Proces liberalizacije poteka ob upostevanju ciljev nacionalnih
politik in ravni razvitosti posameznih ¢lanic tako na splosno kot
po posameznih sektorjih. Potrebna je ustrezna proznost za posa-
mezne ¢lanice drzave v razvoju, da se odpirajo na manj sektorjih,
liberalizirajo manj vrst transakcij in progresivno $irijo dostop na
trg v skladu s svojo razvitostjo. Pri odpiranju dostopa do svojih
trgov tujim ponudnikom storitev uveljavljajo pogoje, usmerjene
k spodbujanju ciljev, omenjenih v ¢lenu IV.

3. Za vsak krog pogajanj se dolo¢ijo smernice in postopki. Za
dolotitev teh smernic Svet za trgovino s storitvami presodi trgo-
vino s storitvami na splosno in po sektorjih glede na cilje tega
sporazuma, vkljuéno s tistimi, ki so navedeni v odstavku 1
¢lena IV. Smernice za pogajanja dolocijo oblike obravnave libera-
lizacije, ki so jo ¢lanice samostojno uvedle po zadnjih pogajanjih,
pa tudi posebno obravnavo najmanj razvitih drzav ¢lanic po
dolocbah odstavka 3 ¢lena IV.

4. Proces progresivne liberalizacije se pospesi na vsakem takem
krogu dvostranskih, ve¢stranskih ali mnogostranskih pogajanj,
usmerjenih k povecevanju splodne ravni specifi¢nih obvez, ki jih
sprejemajo ¢lanice po tem sporazumu.
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Clen XX

Liste specifi¢nih obvez

1. Vsaka ¢lanica v listi navede vse specifi¢ne obveze, ki jih pre-
vzema po delu III tega sporazuma. Glede na sektorje, za katere
prevzema te obveze, vsaka lista vsebuje:

(a) dolocila, omejitve in pogoje dostopa na trg;

(b) pogoje in kvalifikacije nacionalne obravnave;

(c) zaveze, povezane z dodatnimi obvezami;

(d) roke za izpolnitev teh obvez, Ce je ustrezno;

(e) datum zacetka veljavnosti teh obvez.

2. Ukrepi, ki niso v skladu s ¢lenoma XVI in XVII, se vpiSejo v
stolpec, ki se nanasa na ¢len XVI. V tem primeru velja, da pomeni
ta vpis pogoj oziroma kvalifikacijo tudi za ¢len XVIL

3. Liste specifi¢nih obvez so priloge k temu sporazumu in so
njegov sestavni del.

Clen XXI

Spreminjanje list

1. (a) Clanica (v nadaljnjem besedilu tega ¢lena ,spreminjajoca
¢lanica®) lahko spremeni vsako obvezo v svoji listi ali
odstopi od nje kadar koli po preteku treh let od dne, ko je
ta obveza zacela veljati v skladu z dolocbami tega ¢lena.

(b) Spreminjajoca ¢lanica o svoji nameri, da v skladu s tem
¢lenom spremeni obvezo ali od nje odstopi, obvesti Svet
za trgovino s storitvami najkasneje tri mesece pred name-
ravanim dnem uveljavitve spremembe ali odstopa.

2. (a) Na zahtevo katere koli ¢lanice, katere ugodnosti po tem
sporazumu so s predlagano spremembo ali odstopom,
sporo¢enim po pododstavku 1(b), prizadete (v tem ¢lenu
Lprizadeta ¢lanica“), za¢ne spreminjajoca ¢lanica pogajanja
o kompenzaciji. Na teh pogajanjih in v tem sporazumu si

vse prizadete ¢lanice prizadevajo za ohranitev splosne
ravni vzajemno koristnih obvez, ki niso manj ugodne od
predvidenih v listah specificnih obvez pred zacetkom

pogajanj.

(b) Kompenzacija velja na podlagi nacela drzave z najve¢jimi
ugodnostmi.

3. (a) Ce se spreminjajoca in prizadeta ¢lanica ne sporazumeta
pred pretekom obdobja, ki je bilo doloceno za pogajanja,
lahko prizadeta ¢lanica zadevo predlozi arbitrazi. Vsaka
prizadeta ¢lanica, ki Zeli uveljaviti svojo pravico do more-
bitne kompenzacije, sodeluje v arbitrazi.

(b) Ce nobena od prizadetih ¢lanic ne zahteva abritraze, ima
spreminjajoca ¢lanica vso pravico, da uveljavi predlagane
spremembe ali odstop.

4. (a) Spreminjajoca ¢lanica ne sme spremeniti svoje obveze ali
od nje odstopiti, dokler ni dala kompenzacije v skladu z
ugotovitvami arbitraze.

(b) Ce spreminjajoca ¢lanica uveljavi predlagano spremembo
ali odstop in ne ravna na podlagi ugotovitev arbitraze,
lahko vsaka prizadeta ¢lanica, ki je sodelovala v arbitrazi,
spremeni bistveno enakovredne ugodnosti v skladu s temi
ugotovitvami ali od njih odstopi. Ne glede na dolocbe
¢lena 1I se lahko taka sprememba ali odstop uveljavlja
izklju¢no za spreminjajoco ¢lanico.

5. Svet za trgovino s storitvami dolo¢i postopke za popravljanje
ali spreminjanje list obvez. Clanica, ki je po dolocbah tega ¢lena
spremenila v listi obvez zapisane spremembe ali je od njih
odstopila, svojo listo obvez popravi v skladu s tem postopkom.

DEL V

INSTITUCIONALNE DOLOCBE

Clen XXII

Posvetovanja

1. Vsaka ¢lanica s pozornostjo proudi in da zadostno moznost za
posvetovanja o predstavitvah katere koli druge ¢lanice glede
zadev, ki vplivajo na izvajanje tega sporazuma. Pri teh posveto-
vanjih se uporablja Dogovor o resevanju sporov (DSU).

2. Svet za trgovino s storitvami ali Organ za re§evanje sporov
(DSB) se lahko na zahtevo ¢lanice posvetuje s katero koli ¢lanico
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ali ¢lanicami o zadevi, za katero ni bilo mogoce najti zadovoljive
resitve na posvetovanjih po odstavku 1.

3. Clanica ne sme uporabljati ¢lena XVII bodisi na podlagi tega
¢lena ali ¢lena XXIII v zvezi z ukrepom druge ¢lanice, ki sodi k
mednarodnemu sporazumu med njima o preprecevanju dvojne
obdav¢itve. Ob nesoglasju med ¢lanicama, ali kak ukrep sodi k
temu sporazumu, ima vsaka od obeh ¢lanic pravico predloziti
zadevo Svetu za trgovino s storitvami (). Svet tako zadevo poslje
arbitrazi. Odlocitev arbitraze je kon¢na in za ¢lanice obvezna.

Clen XXIII

ReSevanje sporov in uveljavljanje obvez

1. Ce ¢lanica meni, da katera koli druga ¢lanica ne izvaja svojih
obveznosti ali specifi¢nih obvez po tem sporazumu, se lahko, da
bi dosegla vzajemno zadovoljivo resitev, obrne na DSU.

2. Ce DSB meni, da so okoli¢ine dovolj resne, da to upravicu-
jejo, lahko pooblasti ¢lanico ali ¢lanice, da prenehajo izpolnjevati
obveznosti ali specificne obveze do druge ¢lanice ali ¢lanic v
skladu s ¢lenom 22 DSU.

3. Ce katera koli ¢lanica meni, da je kakr$na koli ugodnost, ki jo
je razumno pric¢akovala po specifi¢ni obvezi druge ¢lanice po delu
I1I tega sporazuma, iznicena ali zmanjsana kot posledica uporabe
ukrepa, ki ni v neskladju z dolo¢bami tega sporazuma, se lahko
obrne na DSU. Ce DSU ugotovi, da je tak ukrep iznicil ali zmanj-
$al tako ugodnost, je prizadeta ¢lanica upravicena do obojestran-
sko zadovoljive prilagoditve po odstavku 2 ¢lena XXI, kar lahko
vklju¢uje tudi spremembo ali umik spornega ukrepa. Ce se
prizadeti ¢lanici ne moreta sporazumeti, se uporabi ¢len 22 DSU.

Clen XXIV

Svet za trgovino s storitvami

1. Svet za trgovino s storitvami opravlja naloge, ki se mu nalo-
Zijo zaradi izvajanja tega sporazuma in zaradi uresniCevanja

(")  Pri sporazumih o preprecevanju dvojne obdavitve, ki Ze obstajajo na
dan zacetka veljavnosti Sporazuma o WTO, se lahko zadeva pred-
lozi Svetu za trgovino s storitvami le s soglasjem obeh pogodbenic
takega sporazuma.

njegovih ciljev. Svet lahko ustanavlja podrejena telesa, za katera
meni, da so potrebna za u¢inkovito opravljanje njegovih nalog.

2. Razen e Svet ne odloci drugace, v Svetu in njegovih podreje-
nih telesih lahko sodelujejo predstavniki vseh ¢lanic.

3. Clanice Sveta izvolijo predsedujocega.

Clen XXV

Tehni¢no sodelovanje

1. Ponudniki storitev iz ¢lanic, ki potrebujejo tovrstno pomog,
imajo dostop do storitev informacijskih centrov, omenjenih v
odstavku 2 ¢lena IV.

2. Za tehni¢no pomo¢ drzavam v razvoju na mnogostranski
ravni skrbi Sekretariat, o njej pa odlo¢a Svet za trgovino s storit-
vami.

Clen XXVI

Odnosi z drugimi mednarodnimi organizacijami

Generalni svet pripravi vse potrebno za posvetovanja in
sodelovanje z ZdruZenimi narodi in njegovimi specializiranimi
agencijami, pa tudi z drugimi medvladnimi organizacijami, ki se
ukvarjajo s storitvami.

DEL VI

KONCNE DOLOCBE

Clen XXVII

Odrekanje ugodnosti

Clanica lahko odrece ugodnosti po tem sporazumu:

(a) za ponudbo storitve, ¢e ugotovi, da je storitev ponujena z ali
na ozemlju neclanice ali ¢lanice, glede katere ¢lanica, ki odreka
ugodnost, ne uporablja Sporazuma o WTO;
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(b) ob ponudbi storitve pomorskega prevoza, ¢e ugotovi, da sto- (i) ustanovitvijo ali ohranjanjem podruznice ali predstavni-

(©)

ritev opravlja:

(i) plovilo, registrirano po zakonih neclanice ali ¢lanice,
glede clanice, ki odreka ugodnost, ne uporablja Spora-
zuma o WTO, in

(ii) oseba, ki upravlja in/ali uporablja plovilo v celoti ali delno,
pripada neclanici ali ¢lanici, glede katere ¢lanica, ki odreka
ugodnost, ne uporablja Sporazuma o WTO;

ponudniku storitev, ki je pravna oseba, ¢e ugotovi, da ni
ponudnik storitve iz druge ¢lanice ali da je ponudnik storitve
iz Clanice, glede katere ¢lanica, ki odreka ugodnost, ne
uporablja Sporazuma o WTO.

Clen XXVIII

Definicije

V tem sporazumu:

(@)

je ,ukrep” vsak ukrep ¢lanice bodisi v obliki zakona, pred-
pisa, pravila, postopka, odlocitve upravnega ukrepa ali v

kateri koli drugi obliki;

,ponudba storitve“ vkljucuje pripravo, distribucijo, trZenje,
prodajo in izvedbo storitve;

,ukrepi ¢lanic, ki vplivajo na trgovino s storitvami® zajemajo
ukrepe, ki se nanasajo na:

(i) nakup, placilo ali uporabo storitve;

(i) uporabo oziroma dostop do storitve, za katero ta ¢lanica
zahteva, da je dostopna javnosti na splosno;

=

prisotnost, vklju¢no s trzno prisotnostjo, oseb iz kake
¢lanice za ponudbo storitve na ozemlju druge ¢lanice;

(iii

Ltrzna prisotnost” je kakrsna koli poslovna ali profesionalna
oblika ustanavljanja, vklju¢no z

(i) ustanovitvijo, pridobitvijo ali vzdrzevanjem pravne
osebe ali

Stva

na ozemlju ¢lanice s ciljem ponudbe storitev;

storitveni ,sektor” je

(i) glede na specificno obvezo en ali ve¢ ali vsi podsektorji
te storitve, kot je navedeno v listi obvez dolocene ¢la-
nice,

(ii) sicer pa celota tega storitvenega sektorja z vsemi pod-
sektorji;

Lstoritev druge ¢lanice” je storitev, ki se opravlja

(i) zozemljaalina ozemlju druge ¢lanice ali pri pomorskem
prevozu s plovilom, ki je registrirano po zakonih druge
¢lanice, ali jih opravlja oseba druge ¢lanice, ki opravlja
storitev z uporabo plovila v celoti ali deloma, ali

(ii) pri ponudbi storitve s trzno prisotnostjo ali prisotnostjo
fizi¢nih oseb ponudniku storitve te druge ¢lanice;

~ponudnik storitve je vsaka oseba, ki ponudi storitev (*);

,monopolni ponudnik storitev* je vsaka oseba, javna ali
zasebna, ki jo na ustreznem trgu na ozemlju Clanice ta ¢la-
nica formalno ali dejansko pooblasti ali ustanovi kot izkljuc-
nega ponudnika te storitve;

L,porabnik storitve” je vsaka oseba, ki prejme ali uporabi sto-
ritev;

,oseba“ je fizi¢na ali pravna oseba;

Ce storitve ne ponudi neposredno pravna oseba, temvec je ponujena
z drugimi oblikami trZne prisotnosti, npr. podruznicami ali
predstavnistvi, ne glede na to ponudniku storitve (tj. pravni osebi) s
tovrstno prisotnostjo pripada obravnava, zagotovljena ponudnikom
storitev po tem sporazumu. Taka obravnava se razsiri tudi na prisot-
nost, s katero je storitev ponujena, in je ni treba Siriti na druga
obmodja ponudnika storitev, ki so zunaj ozemlja, na katerem je
ponujena storitev.
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(k) ,fizicna oseba druge ¢lanice* je fizi¢na oseba, ki prebiva na

ozemlju te druge ¢lanice ali kake druge ¢lanice in ima po
zakonih te druge ¢lanice:

(i) drzavljanstvo te druge ¢lanice; ali

(i) pravico do trajnega bivanja na ozemlju te druge ¢lanice
v primeru ¢lanice, ki

1. nima drzavljanov; ali

2. zagotavlja pretezno enako obravnavo osebam s stal-
nim prebivalis¢em kot svojim drzavljanov v zvezi z
ukrepi, ki vplivajo na trgovino s storitvami, kot je
doloceno ob sprejemu ali pristopu k Sporazumu o
WTO, pod pogojem, da nobena ¢lanica ni obvezna
take osebe obravnavati ugodneje od tistih, kot jih
obravnava ta druga clanica. Taka notifikacija
vkljucuje zagotovilo, da prevzema ta ¢lanica za osebe
s stalnim prebivalis¢em na podlagi njenih zakonov in
predpisov enake odgovornosti, kot jih druge ¢lanice
prevzemajo za svoje drzavljane;

,pravna oseba“ je vsaka pravna entiteta, pravilno ustanov-
ljena ali kako drugace organizirana po ustreznem zakonu kot
pridobitna ali nepridobitna ter v zasebni ali drzavni lasti,
vklju¢no z delniskimi druzbami, trusti, solastniskimi podjetji,
skupnimi vlaganji, samostojnimi podjetniki posamezniki ali
zdruZenji;

(m) ,pravna oseba druge ¢lanice” je pravna oseba, ki je:

(i) ustanovljena ali kako drugace organizirana po zakono-
daji druge ¢lanice in opravlja znatno poslovno dejavnost
na ozemlju te ali katere koli druge ¢lanice; ali

(n)

(i) ob ponudbi storitev s trzno prisotnostjo, ki je v lasti ali
pod nadzorom:

1. fizi¢nih oseb te clanice; ali

2. pravnih oseb te druge clanice, navedenih v pod-
odstavku (i) tega odstavka;

pravna oseba je

(i) v lasti“ oseb ¢lanice, ¢e vec kot 50 odstotkov lastniskega
deleza pripada osebam te ¢lanice;

(i) ,pod nadzorom® oseb ¢lanice, Ce imajo te osebe moc
imenovati ve¢ino njenih direktorjev ali da drugace zako-
nito usmerjajo njeno delovanje;

(ili) ,povezano“ z drugo osebo, ¢e je druga oseba pod nje-
nim nadzorom ali je sama pod nadzorom druge osebe
ali Ce sta tako ona kot druga oseba pod nadzorom iste
osebe.

Jneposredni davki“ vsebujejo vse davke na skupne dohodke,
na skupni kapital ali na elemente dohodka ali kapitala,
vklju¢no z davkom na razliko pri odtujitvi lastnine, davke na
nepremicnine, dedovanja in darila ter davke na skupni zne-
sek plag, ki jih placajo podjetja, kot tudi davke na povecanje
kapitala.

Clen XXIX

Priloge

Priloge k temu sporazumu so sestavni del tega sporazuma.
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Priloga v zvezi z izjemami clena I

OBSEG

1. Ta priloga doloca pogoje, po katerih je lahko ¢lanica ob zacetku veljavnosti tega sporazuma opro$cena svojih
obvez po odstavku 1 ¢lena II.

2. Morebitne nove izjeme, za katere ¢lanica zaprosi po datumu zacetka veljavnosti Sporazuma o WTO, se
obravnavajo v skladu z odstavkom 3 ¢lena IX tega sporazuma.

Proucitev

3. Svet za trgovino s storitvami prouci vse izjeme, odobrene za ve¢ kot pet let. Prva taka proucitev se opravi
najkasneje pet let po zacetku veljavnosti Sporazuma o WTO.

4. Svet za trgovino s storitvami v postopku proucitve:
(a) proudi, ali okolis¢ine, zaradi katerih je bila potrebna izjema, $e vedno obstajajo; in

(b) doloci datum morebitne naslednje proucitve.

Prenehanje izjeme

5. Izjema clanice glede njenih obveznosti po odstavku 1 ¢lena II tega sporazuma glede posameznega ukrepa preneha
veljati na dan, ki je dolocen z odlocitvijo o izjemi.

6. Take izjeme naj naceloma ne bi bile daljse od deset let. V vsakem primeru jih je treba obravnavati na nadaljnjih
krogih pogajanj o liberalizaciji.

7. Clanica ob prenehanju veljavnosti izjeme obvesti Svet za trgovino s storitvami, da je prej neusklajeni ukrep
usklajen z odstavkom 1 ¢lena IL.

Spiski izjem po ¢lenu II

[Dogovorjeni spiski izjem na podlagi odstavka 2 ¢lena II bodo priloZeni k izvirniku Sporazuma o WTO.]
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Priloga o gibanju fizicnih oseb, ki opravijajo storitve po sporazumu

1. Ta priloga se nanasa na ukrepe v zvezi s fiziénimi osebami, ki so ponudniki storitev ¢lanice in fizi¢nih oseb ¢lanice,
ki so zaposlene pri ponudnikih storitev ¢lanice, v zvezi s ponudbo storitve.

2. Sporazum se ne uporablja za ukrepe, ki se nanasajo na fizicne osebe, ki si prizadevajo za dostop na trg delovne
sile ¢lanice, niti se ne uporablja za ukrepe, ki se nanasajo na drzavljanstvo, na bivanje ali stalno delovno dovoljenje.

3. Vskladu z deloma III in IV sporazuma se lahko ¢lanice pogajajo o specifi¢nih obvezah v zvezi z gibanjem vseh
kategorij fizi¢nih oseb, ki opravljajo storitve po tem sporazumu. Fizi¢nim osebam, ki jih zajema specifi¢na obveza,
je treba dovoliti opravljanje storitve v skladu z dolo¢ili te obveze.

4. Sporazum ne preprecuje nobeni ¢lanici, da uporablja ukrepe za vstop fizi¢nih oseb na njihovo ozemlje ali za
njihovo zacasno bivanje, vklju¢no z ukrepi, potrebnimi za zaicito celovitosti njenih meja in zagotovitev urejenega
prehajanja fizi¢nih oseb, e se ti ukrepi ne uporabljajo na nacin, ki bi izni¢il ali zmanjsal koristi, ki pripadajo kateri
koli ¢lanici na podlagi dolo¢il njenih specifi¢nih obvez (?).

(") Zgolj dejstvo, da fizicne osebe iz dolocenih ¢lanic za prehod meje potrebujejo vizum iz drugih pa ne, ne velja za iznicenje ali
zmanjsanje koristi po dolocilih njenih specificnih obvez.
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Priloga o storitvah zracnega prevoza

1. Tapriloga se uporablja za ukrepe, ki vplivajo na trgovino s storitvami zracnega prevoza, ki so zapisane v listi obvez
ali ne, ter za pomozne storitve. Potrjuje se, da katera koli specificna obveza ali obveznost, ki jo prevzema ¢lanica

na

podlagi tega sporazuma, ne zmanjSuje ali vpliva na obveznosti clanice na podlagi dvostranskih ali

mnogostranskih sporazumov, ki veljajo na dan zacetka veljavnosti Sporazuma o WTO.

2. Ta sporazum, vklju¢no s postopki za reSevanje sporov, se ne uporablja za ukrepe, ki vplivajo na:

@)
()

prometne pravice, dane kakor koli; ali

storitve, ki se neposredno nanasajo na uporabo prometnih pravic,

razen kot je doloceno v tretjem odstavku te priloge.

3. Ta sporazum se uporablja za ukrepe, ki vplivajo na:

(@)
()
©

storitve popravil in vzdrzevanja zra¢nih plovil;
prodajo in trZenje storitev zraénega prevoza;

storitve racunalniskega sistema rezervacij (CRS).

4. Postopki za reSevanje sporov tega sporazuma se lahko uporabljajo le, ¢e so dolocene ¢lanice prevzele obveznosti
ali specificne obveze in e so bili postopki za reSevanje sporov v dvostranskih in drugih mnogostranskih
sporazumih in dogovorih iz¢rpani.

5. Svet za trgovino s storitvami ob¢asno, najmanj pa vsakih pet let, prouci razvoj letalskega prevoza in izvajanje te
priloge, da prou¢i mozno nadaljnjo uporabo tega sporazuma na tem podrogju.

6. Definicije:

(a)

Cx

Lstoritve popravil in vzdrZevanja zra¢nih plovil“ so dejavnosti, ki se opravljajo na zra¢nem plovilu ali njegovem
delu, medtem ko ne obratuje, in ne vkljucujejo tako imenovanega linijskega vzdrzevanja;

Jprodaja in trZenje storitev zraénega prevoza“ so moznosti doloenega letalskega prevoznika, da prosto
prodaja in trzi svoje storitve zra¢nega prevoza, vklju¢no z vsemi vidiki trzenja, kot so trzne raziskave,
oglasevanje in distribucija. Te dejavnosti ne vklju¢ujejo dolo¢anja cen storitev zracnega prevoza niti pogojev,
ki se nanasajo na storitve letalskega prevoza;

Lstoritve racunalniskega sistema rezervacij (CRS)“ so storitve ra¢unalniskih sistemov, ki vsebujejo podatke o
voznih redih letalskih prevoznikov, o razpolozljivih zmogljivostih, o vozninah in pravilih, na podlagi katerih
je mozno rezervirati ali izdajati vozovnice;

,prometne pravice“ so pravice, zapisane ali nezapisane v listi obvez, ki se nanaajo na prevoz potnikov, tovora
in poste za placilo ali najem z, na ali ¢ez ozemlje clanice, vklju¢no z medkrajevnimi povezavami, smermi,
vrstami prevoza, razpolozljivimi zmogljivostmi, vozninami in pogoji ter merili za dolocanje letalskih
prevoznikov, vkljuéno z merili, kot so Stevilo, lastnistvo in kontrola.
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Priloga o financnih storitvah

Obseg in definicije

(a) Ta priloga se uporablja za ukrepe, ki se nanasajo na ponudbo finané¢nih storitev. Ponudba financ¢ne storitve
po tej prilogi je ponudba storitve, kot je definirana v odstavku 2 ¢lena I tega sporazuma.

(b) V pododstavku 3(b) ¢lena I tega sporazuma so ,storitve, ki se opravljajo na podlagi vladnih pooblastil*:

(i) dejavnosti centralne banke ali finan¢nih oblasti ali kake druge javne ustanove v skladu z denarno politiko
ali politiko obrestne mere;

(ii) dejavnosti, ki so del statutarnega sistema socialne varnosti ali pokojninske politike; in

(i) druge dejavnosti, ki jih opravlja javna ustanova za ra¢un vladnih finan¢nih virov ali z njihovim jamstvom
ali uporabo.

(c) Za namene pododstavka 3(b) ¢lena I sporazuma, ¢e Clanica dovoli, da njeni ponudniki finan¢nih storitev
opravljajo katero koli dejavnost iz pododstavkov (b)(ii) ali (iii) tega odstavka v konkurenci z javno ustanovo
ali ponudnikom finan¢nih storitev, tedaj ,storitve* vkljucujejo tudi te dejavnosti.

(d) Pododstavek 3(c) ¢lena I tega sporazuma se ne uporablja za storitve, ki jih obravnava ta priloga.

Domaca zakonodaja

(a) Ne glede na druge dolocbe tega sporazuma se Clanicam ne preprecuje, da sprejemajo varnostne ukrepe,
vklju¢no z zaicito investitorjev, vlagateljev, lastnikov polic ali upnikov, ki jim ponudniki finan¢nih storitev
dolgujejo fiduciarne pristojbine, ali ukrepe za zagotovitev integritete in stabilnosti finan¢nega sistema. Ce ti
ukrepi niso v skladu z dolocbami tega sporazuma, se ne smejo uporabljati kot nacin izogibanja obvez ali
obveznosti ¢lanice po tem sporazumu.

(b) V tem sporazumu se ni¢ ne sme razlagati kot zahteva, da dolo¢ena ¢lanica razkriva informacije o zadevah
in racunih posameznih strank ali kake druge zaupne ali zasebne informacije, ki jih imajo javne ustanove.

Priznavanje

(@) Clanica pri dolocanju, kako naj uporablja svoje ukrepe v zvezi s finan¢nimi storitvami, lahko prizna varnostne
ukrepe katere koli druge ¢lanice. Tako priznanje, doseZeno s harmonizacijo ali kako drugace, lahko temelji
na sporazumu ali dogovoru z dolo¢eno ¢lanico, ali pa se lahko da samostojno.

=

Clanica, ki je pogodbenica prihodnjega ali obstojecega sporazuma ali dogovora iz pododstavka (a), da drugim
zainteresiranim ¢lanicam moznost, da se pogajajo o pristopu k takemu sporazumu ali dogovoru ali da se
pogajajo za primerljiv sporazum ali dogovor pod pogojem enake ureditve, nadzora, izvajanja take ureditve,
in Ce je to ustrezno, postopkov, ki se nanasajo na delitev informacij med pogodbenicami sporazuma ali
dogovora. Ce ¢lanica daje priznanje samostojno, mora dati tudi drugim ¢lanicam moznost, da dokazejo obstoj
takih okolis¢in.

(c) Ce ¢lanica razmislja o priznanju varnostnih ukrepov katere koli druge ¢lanice, se odstavek 4(b) ¢lena VII ne
uporablja.

Resevanje sporov

Ugotovitveni sveti za spore o varnostnih ukrepih in drugih finan¢nih zadevah imajo potrebno strokovno znanje,
ustrezno posebnim finan¢nim storitvam, ki so predmet spora.

Definicije

Za namene te priloge:

(a) Financna storitev je katera koli storitev finan¢ne narave, ki jo ponudi ponudnik finan¢nih storitev iz ¢lanice.
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Finan¢ne storitve zajemajo vse zavarovalniske in z zavarovanjem povezane storitve ter vse ban¢ne in druge
financne storitve (razen zavarovanja). Finan¢ne storitve zajemajo te aktivnosti:

Zavarovalnis$ke in z zavarovanjem povezane storitve

@)

neposredno zavarovanje (vkljuéno s sozavarovanjem):

(A) zivljenjsko;

(B) nezivljenjsko (premozenjsko);

pozavarovanje in retrocesija;

posredovanje v zavarovalnistvu kot je posrednistvo in zastopanje;

pomozne storitve na podrocju zavarovanja, kot so svetovanje, aktuarske storitve, presoja tveganja in

likvidacija $kod.

Bancne in druge financ¢ne storitve (razen zavarovanja)

)

(vi)

(vii)

=

(vii

(ix)

(xi)

(xii)

(xii

=

=

(xiv]

(xv)

sprejemanje depozitov in drugih denarnih vlog od javnosti;

vse vrste posojil, vkljuéno s potrodniskimi in hipotekarnimi, faktoring in financiranje poslovnih
transakcij;

financni lizing;

opravljanje placilnega prometa in storitev s posredovanjem denarja, vklju¢no s kreditnimi, debetnimi
in placilnimi karticami, potovalnimi ¢eki in ban¢nimi menicami;

garancije in porostva;

trgovanje za lastni racun ali za racun strank bodisi na urejenem ali prostem trgu ali drugace z:

(A) instrumenti denarnega trga (vklju¢no s ceki, blagajniskimi zapisi in certifikati);

(B) tuja gotovina;

(CO) vkljuceni finanéni derivati, vendar ne omejeno na terminske posle in opcije;

(D) instrumenti tecajnih sprememb in obrestne mere, vklju¢no s swapi in dogovori o obrestni meri;
(E) prenosljivi vrednostni papirji;

(F) drugi vrednostni papirji in finan¢na sredstva, vklju¢no zlato v palicah.

sodelovanje priizdajanju vseh vrst vrednostnih papirjev, vklju¢no z organiziranjem, pripravo in izvedbo
odkupa novo izdanih vrednostnih papirjev, kot posrednik (javno ali zasebno) in opravljanje drugih
storitev, povezanih s tem izdajanjem;

posredovanje denarja;

upravljanje premozenja kot upravljanje denarja ali portfelja, vse oblike kolektivnega vlaganja,
upravljanje pokojninskih skladov, hrambeni, depo in skrbniski posli;

storitve kliringa in poravnave finan¢nih sredstev, vlju¢no z vrednostnimi papirji, derivativnimi
proizvodi in drugimi trznimi instrumenti;

dajanje in prenos finan¢nih informacij, obdelava finan¢nih informacij in povezanih programov drugih
ponudnikov finan¢nih storitev;
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(xvi) svetovanje, posredovanje in opravljanje drugih pomoznih financnih storitev v zvezi z vsemi

dejavnostmi, navedenimi v pododstavkih (v) do (xv), vklju¢no s kreditno boniteto in analizami,
raziskave in svetovanje v zvezi z nalozbami in portfeljem in svetovanje pri akvizicijah, prestrukturiranju
podjetij in oblikovanju strategije.

(b) Ponudnik finan¢nih storitev je vsaka fizi¢na ali pravna oseba clanice, ki Zeli opravljati ali opravlja finan¢ne
storitve, toda izraz ,ponudnik finan¢nih storitev* ne vkljucuje javne ustanove.

(c) ,Javna ustanova“ je:

vlada, centralna banka ali denarna oblast ¢lanice ali ustanova, ki je v lasti ali pod nadzorom ¢lanice in
pretezno opravlja vladne naloge ali dejavnosti v vladne namene, brez ustanov, ki pretezno opravljajo
financne storitve na trzni podlagi; ali

zasebna ustanova, ki opravlja naloge, kakr$ne obicajno opravlja centralna banka ali denarna oblast,
kadar opravlja te naloge.
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Druga priloga o financnih storitvah

1. Ne glede na ¢len II sporazuma in odstavka 1 in 2 Priloge v zvezi z izjemami ¢lena II lahko ¢lanica v Sestdesetih
dneh z zacetkom §tiri mesece po zacetku veljavnosti Sporazuma o WTO vpise v omenjeno prilogo ukrepe v zvezi
s finanénimi storitvami, ki niso v skladu s prvim odstavkom ¢lena II tega sporazuma.

2. Ne glede na ¢len XXI sporazuma lahko clanica v Sestdesetih dneh z zacetkom $tiri mesece po zacetku veljavnosti
Sporazuma o WTO izbolj$a, spremeni ali umakne vse ali del specifi¢nih obvez glede finan¢nih storitev, zapisanih
v njeni listi obvez.

3. Svet za trgovino s storitvami dolo¢i postopke za uporabo odstavkov 1 in 2.
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Priloga o pogajanjih o pomorskih prevoznih storitvah

1. Clen Il in Priloga v zvezi z izjemami ¢lena II, vklju¢no z zahtevami, da se vpiSejo vsi ukrepi, ki so neskladni z
nacelom drzave z najvecjimi ugodnostmi, ki jih bo ¢lanica zadrzala, za pomorski prevoz, pomozne storitve in
dostop ter uporabo pristaniskih zmogljivosti za¢nejo veljati:

(a) na dan izvajanja, ki bo dolocen na podlagi odstavka 4 Ministrske odlocitve o pogajanjih o storitvah
pomorskega prevoza; ali

(b) ce pogajanja niso uspesna, na dan koncnega porocila Pogajalske skupine o storitvah mednarodnega
pomorskega prevoza, ki je predviden v tej Odlocitvi.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za kakrine koli specifi¢ne obveze o storitvah pomorskega prevoza, vpisane v listo
obvez ¢lanice.

3. Odkonca pogajanja, na katerega se nanasa odstavek 1, in pred datumom izvajanja lahko ¢lanica izboljsa, spremeni
ali umakne vse ali del specifi¢nih obvez tega sektorja brez ponudbe kompenzacije ne glede na dolocbe ¢lena XXI.
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1.

Priloga o telekomunikacijah

Cilji

Ob priznanju posebnosti telekomunikacijskih storitev, zlasti pa njihove dvojne vloge kot posebnega sektorja
gospodarskih dejavnosti in obenem kot prenosne podlage drugim gospodarskim dejavnostim, se clanice
sporazumejo o tej prilogi s ciljem raz¢lenitve dolocb tega sporazuma glede ukrepov, ki vplivajo na dostop do in
na uporabo telekomunikacijskih prenosnih omreZij in storitev. Temu primerno ta priloga dolo¢a opombe in
dopolnilne dolocbe k sporazumu.

Obseg

(a) Ta priloga se ne uporablja za vse ukrepe clanic, ki vplivajo na dostop do in uporabo javnih
telekomunikacijskih prenosnih omrezij in storitev (?).

(b) Ta priloga se ne uporablja za ukrepe, ki vplivajo na kabelsko ali drugo oddajanje radijskih in televizijskih
programov.

() V tej prilogi se ni¢ ne razlaga tako:

(i) da se zahteva od clanice, da pooblasti ponudnika storitev druge ¢lanice, da ustanovi, sestavi, pridobi,
zakupi, upravlja ali dobavlja telekomunikacijska prenosna omrezja in storitve, razen tistih, ki so dolo¢eni
v njeni listi obvez; ali

(i) da se zahteva od clanice (ali da se zahteva od ¢lanice, da obvezuje ponudnike storitev pod njeno
jurisdikcijo), da ustanovi, sestavi, pridobi, zakupi, upravlja ali dobavlja telekomunikacijska prenosna
omreZja in storitve, ki niso na voljo javnosti.

Definicije

V tej prilogi:
(a) so ,telekomunikacije“ oddajanje in sprejemanje signalov s kakrsnimi koli elektromagnetnimi sredstvi;

(b) je ,javna telekomunikacijska storitev* vsaka prenosna telekomunikacijska storitev, za katero ¢lanica izrecno
ali dejansko zahteva, da je dostopna javnosti. Take storitve lahko med drugim vkljucujejo telegraf, telefon,
teleks in prenos podatkov, ki obi¢ajno vklju¢uje prenos informacij, ki jih posiljajo stranke med dvema ali ve¢
tockami brez spremembe oblike ali vsebine teh informacij;

(c) je ,javno telekomunikacijsko prenosno omreZje“ javna telekomunikacijska infrastruktura, ki omogoca
telekomunikacije med dolo¢enimi omreznimi terminali;

(d) so ,podjetniske komunikacije“ telekomunikacije, s katerimi podjetje komunicira interno ali s svojimi
podruznicami in na podlagi domace zakonodaje s povezanimi podjetji. Za te namene ,podruznice” in, Ce je
to ustrezno, ,povezana podjetja“ definira vsaka c¢lanica posebej. ,Podjetniske komunikacije“ v tej prilogi
izkljuCujejo trzne ali netrzne storitve, ki se opravljajo za podjetja, ki niso podruznice ali povezana podjetja
oziroma ki se opravljajo za stranke ali mozne stranke;

(e) vsako sklicevanje na odstavek ali pododstavek tega dodatka vkljucuje vse njegove podrazdelke.

Preglednost

Pri uporabi ¢lena Il tega sporazuma vsaka ¢lanica zagotovi, da so vsi ustrezni podatki o pogojih dostopa do javnih
telekomunikacijskih prenosnih omrezij in storitev ter njihove uporabe dostopni javnosti, vklju¢no s: cenami in
drugimi pravili in pogoji za opravljanje storitev; specifikacijami o tehni¢nih povezavah takih omrezij in storitev;
podatki o organih, odgovornih za pripravo in sprejemanje standardov takega dostopa in uporabe; pogoji, ki
veljajo za prikljucitev terminala ali druge opreme; in notifikacijami, zahtevami registracije ali izdajanja dovoljenj,
Ce obstajajo.

Dostop do in uporaba javnih prenosnih telekomunikacijskih omreZij in storitev

(a) Vsaka clanica zagotovi, da ima kateri koli ponudnik storitev katere koli ¢lanice omogocen dostop do in
uporabo javnih telekomunikacijskih prenosnih omrezij in storitev po razumnih in nediskriminacijskih
dolocilih in pogojih, ki so vkljuceni v njeno listo obvez. Ta obveznost se med drugim uporablja od
pododstavka (b) do (f) (3.

Ta odstavek se razume tako, da vsaka ¢lanica zagotavlja, da se obveznosti iz te priloge uporabljajo glede ponudnikov javnih
telekomunikacijskih prenosnih omreZij in storitev z vsemi potrebnimi ukrepi.

Izraz ,nediskriminacijski‘ se razume tako, da se nanasa na obravnavo drzave z najve¢jimi ugodnostmi in nacionalno obravnavo,
kot je opredeljena v sporazumu, in na sektorsko specifi¢no rabo izraza ,dolo¢ila in pogoji, ki niso manj ugodni od tistih, ki veljajo
za katerega koli drugega uporabnika enakih javnih telekomunikacijskih prenosnih omrezij ali storitev v enakih okolis¢inah*.
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(b) Vsaka clanica zagotovi, da imajo ponudniki storitev iz katere koli druge ¢lanice dostop do in moznost

=

uporabe katerega koli telekomunikacijskega prenosnega omrezja in storitve, ki se ponujajo v ali cez tiste
¢lanice, vklju¢no z zasebno zakupljenimi mrezami, ter s tem namenom na podlagi pododstavkov (e) in (f)
zagotovi, da so takim ponudnikom zagotovljeni:

(i) nakup ali zakup ter prikljucitev terminala ali druge opreme, ki se povezujejo z omrezjem, ki je nujno
potrebno za ponudnikovo storitev;

(i) medsebojno povezovanje zasebno zakupljenih ali lastniskih mrez z javnimi prenosnimi
telekomunikacijskimi omrezji in storitvami ali z mrezami, ki so v zakupu ali lasti drugih ponudnikov
storitev;

(i) uporaba delovnih protokolov pri ponudbi katere koli storitve po izbiri ponudnika, razen tistih, ki so
potrebni, da se zagotovi dostop do telekomunikacijskega prenosnega omrezja in storitev javnosti.

Vsaka clanica zagotovi, da lahko ponudniki storitev katere koli druge ¢lanice uporabijo javna
telekomunikacijska prenosna omreZja in storitve za prenos informacij v in ¢ez meje, vklju¢no s podjetniskimi
komunikacijami takih ponudnikov storitev in za dostop do podatkov, vsebovanih v podatkovnih bazah ali
kako drugace shranjenih v obliki, ki omogoca dostop do podatkov s ¢italniki na ozemlju katere koli ¢lanice.
Vsak nov ali spremenjen ukrep ¢lanice, ki bistveno vpliva na tako uporabo, se sporo¢i in je predmet
posvetovanja v skladu z ustreznimi dolocbami sporazuma.

Ne glede na dolocbe prejsnjega odstavka lahko clanica sprejema take ukrepe, ki so potrebni za zagotovitev
varnosti in zaupnosti sporocil, pod pogojem, da se taki ukrepi ne uporabljajo kot sredstvo samovoljne ali
neupravicene diskriminacije ali prikritega omejevanja trgovine s storitvami.

Vsaka ¢lanica zagotovi, da se za dostop do javnih telekomunikacijskih omrezij in storitev ne postavljajo
nobeni pogoji, razen tistih, potrebnih za:

(i) zascito odgovornosti za javne storitve ponudnikov javnih telekomunikacijskih prenosnih omrezij in
storitev, zlasti njihove zmoznosti, da dajejo svoja omreZja ali storitve na razpolago javnosti;

(ii) zascito tehnicne celovitosti javnih telekomunikacijskih prenosnih omrezij ali storitev; ali

(ili) zagotovitev, da ponudniki storitev katere koli druge ¢lanice ne ponujajo storitev, razen e jim je
dovoljeno na podlagi obvez v listi obvez ¢lanice.

Pod pogojem, da izpolnjujejo merila, dolocena v odstavku (e), lahko pogoji za dostop do in uporabo javnih
prenosnih telekomunikacijskih omrezZij in storitve vkljucujejo:

(i) omejitve preprodaje ali skupne uporabe takih storitev;

(ii) zahteve po uporabi predpisanih tehni¢nih povezav, vklju¢no s protokoli za medsebojno povezovanje
takih omrezij in storitev;

(iii

=

Ceje to potrebno, zahteve po vzajemni zdruZljivosti takih storitev in zahteve v podporo ciljev v odstavku
7(a);

(iv) odobritev tipa terminala ali druge opreme, ki je v povezavi z omrezjem in tehni¢ne zahteve v zvezi s
prikljucitvijo take opreme na taka omrezja;

(v) omejitve medsebojnega povezovanja mrez v zasebni lasti ali zakupu s takimi omreZji ali storitvami ali
z mreZami v zakupu ali lasti drugih ponudnikov storitev; ali

(vi) notifikacijo, registracijo ali izdajanje dovoljen;.

Ne glede na dolocbe prejsnjih odstavkov v tem delu lahko ¢lanica drzava v razvoju v skladu s stopnjo svoje
razvitosti dolo¢i razumne pogoje za dostop in uporabo javnih telekomunikacijskih prenosnih omrezij in
storitev, ki so potrebni za izboljanje domace telekomunikacijske infrastrukture in storitvenih zmogljivosti
ter za povecanje njene udelezbe v mednarodni trgovini s telekomunikacijskimi storitvami. Taki pogoji so
doloceni v listi obvez te ¢lanice.
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6.

Tehni¢no sodelovanje

@)

Clanice priznavajo, da je u¢inkovita, tehni¢no napredna telekomunikacijska infrastruktura v drzavah, zlasti
drzavah v razvoju, bistvenega pomena za §iritev njihove trgovine s storitvami. V ta namen ¢lanice podpirajo
in spodbujajo najsirso udelezbo razvitih drzav in drzav v razvoju in njihovih ponudnikov javnih
telekomunikacijskih prenosnih omrezij in storitev ter drugih ustanov v razvojnih programih mednarodnih
in regionalnih organizacij, vklju¢no z Mednarodno telekomunikacijsko zvezo, Programom ZdruZenih
narodov za razvoj in Mednarodno banko za obnovo in razvoj.

Clanice spodbujajo in podpirajo telekomunikacijsko sodelovanje med drzavami v razvoju na mednarodni,
regionalni in podregionalni ravni.

V sodelovanju z ustreznimi mednarodnimi organizacijami dajejo ¢lanice, Ce je to izvedljivo, drzavam v
razvoju informacije o telekomunikacijskih storitvah in razvoju telekomunikacij in informacijske tehnologije,
da bi tako pomagale pri izboljSanju njihovih domacih telekomunikacijskih storitev.

Clanice posvecajo posebno pozornost priloznostim najmanj razvitih drzav, da spodbudijo tuje ponudnike
telekomunikacijskih storitev k pomo¢i pri prenosu tehnologije, pri usposabljanju in drugih dejavnostih, ki
podpirajo razvoj njihove telekomunikacijske infrastrukture in Sirjenje njihove trgovine s
telekomunikacijskimi storitvami.

Razmerja z mednarodnimi organizacijami in sporazumi

(@)

Clanice priznavajo pomembnost mednarodnih standardov za globalno zdruzljivost in vzajemnost
telekomunikacijskih omreZij in storitev in si prizadevajo podpirati take standarde z delom ustreznih
mednarodnih teles, vkljuéno z Mednarodno telekomunikacijsko zvezo in Mednarodno organizacijo za
standardizacijo.

Clanice priznavajo vlogo, ki jo imajo medvladne in nevladne organizacije in sporazumi pri zagotavljanju
ucinkovitega opravljanja domacih in globalnih telekomunikacijskih storitev, zlasti Mednarodne
telekomunikacijske zveze. Ce ustreza, ¢lanice storijo vse potrebno za posvetovanja s takimi organizacijami
o zadevah, ki izhajajo iz izvajanja te priloge.
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Priloga o pogajanjih o osnovnih telekomunikacijah

1. Clen Il in Priloga v zvezi z izjemami ¢lena II, vkljuéno z zahtevami, da se v prilogi vpisejo vsi ukrepi, ki niso v
skladu z obravnavo drzave z najvecjimi ugodnostmi in jih ¢lanica namerava ohranjati, za¢nejo veljati za osnovne
telekomunikacije Sele:

(a) na dan izvajanja, ki bo dolocen na podlagi petega odstavka Ministrske odlocitve o pogajanjih o osnovnih
telekomunikacijah; ali

(b) Ce ta pogajanja niso uspesna, na dan konénega porocila Pogajalske skupine za osnovne telekomunikacije, ki
je predviden v tej Odlocitvi.

2. Odstavek 1 se ne uporablja za nobeno specifi¢no obvezo glede osnovnih telekomunikacij, zapisanih v listi obvez
¢lanice.



